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В статье обосновывается изучение термина «библионим» (в терминологии Донецкой 

ономастической школы — «библиопоэтоним») и различение предтекстового библионима и 

внутритекстового библионима в силу их функциональной и онтологической специфики. Проводится 

функциональный анализ библионима «Слепые поводыри», его подзаголовка «Повесть об осознанной 

необходимости» и внутритекстового библионима. Устанавливается их роль в смыслообразовании романа.  

Ключевые слова: внутритекстовый и предтекстовый библионим, литературная ономастика, 

хронокоррекция. 

 
Имя текста — это сущность, разнообразие которой не полностью охватывается 

термином «библионим» (в терминологии Донецкой ономастической школы — 

«библиопоэтоним»). Достаточно указать на то, что, те специалисты, которые используют 

термин «библионим» (вернее отметить, что этот термин проигрывает конкуренцию 

понятиям «заглавие» и «название» даже в работах исследователей-поэтонимологов), 

практически не дифференцируют его употребление, когда говорят о заглавии 

произведения и заглавии (-ях) в произведении. Основной материал в различных 

поликритериальных классификациях библионимов — это имя книги, а не имена 

произведений, функционирующих в созданном автором художественном мире. И такое 

неразличение, на наш взгляд, мало оправданно, хотя и не всегда критично. Во-первых, 

очевидно, что персонажам имя мира, в котором они бытийствуют, неизвестно, но 

известны имена окружающих их текстов. Во-вторых, явно некоторое несовпадение 

библионимов в функциональном отношении, обусловленное их за- и внутритекстовым 

расположением. Например, внутрикнижному названию не свойственны такие функции, 

как рекламная, прогнозирующая, кумулятивная, интегрирующая, функция организации 

читательского восприятия и некоторые другие, тем не менее его тоже следует 

рассматривать как полифункциональную единицу.  

Таким образом, по нашему мнению, подходя к изучению библионимов, 

недостаточно использовать термин «библионим», следует подбирать к нему 

определенные идентификаторы, чтобы точнее отразить специфику обозначаемого им 

референта. Отдельного и серьёзного изучения заслуживает вопрос о названии частей 

произведения, тоже имен собственных. В исследовании для обозначения имени 

произведения мы будем использовать понятие предтекстовый библионим и понятие 

внутритекстовый библионим, обозначающий упоминаемые повествователем или 

персонажами названия произведений. Данные понятия не претендуют на вхождение в 

терминосистему литературной ономастики. 

Настоящая работа посвящена изучению названия романа «Слепые 

поводыри» (2000)», входящего вместе с повестью «Миссионеры» (1989) и романом 

«Разбойничья злая луна» (1997) в фантастический цикл «Слепые поводыри». Сюжетная 

хронология произведений не совпадает с хронологий их написания. Проанализируем 
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название хронологически (с точки зрения сюжета) первого произведения, романа 

«Слепые поводыри». Части романа не именованы, представлены в нумеративном виде, 

и это отличает данный текст от других произведений цикла с разработанным 

оглавлением. Отличает его и наличие в заголовочно-финальном комплексе (Ю.Б. 

Орлицкий) подзаголовка — «Повесть об осознанной необходимости», не во всех 

изданиях романа имеющегося. 

Структурный тип библионима — атрибутивное словосочетание, прилагательное + 

существительное. Входящие в состав словосочетания лексемы семантически 

конфликтны, но символически обоснованы: поводырь — ‘тот, кто сопровождает слепого, 

указывая путь’ [1, с. 853]. Читателю остается узнать, в каких исторических масштабах 

осуществляется поводырство, кто ведёт и кто ведомый. Библионим выступает текстовой 

реминисценцией (А. Е. Супрун), выполняет аллюзивную функцию, отсылая к 

библейскому выражению слепые поводыри слепых (в более ранних переводах — 

«вожди»), восходящему к притче Иисуса Христа: «Оставьте их, они — слепые вожди 

слепых; а если слепой ведёт слепого, то оба упадут в яму» (Мф. 15:14)», 

предположительно, на ней основан сюжет картины Питера Брейгеля Старшего «Притча 

о слепых», в которой слепой поводырь ведет цепочку слепых за собой. Происхождение 

идиомы даже древнее, она восходит к упанишаде Катха: «Пребывая в глубине незнания, 

[но] считая себя разумными и учеными, / Блуждают, скитаются дураки, словно слепцы, 

ведомые слепцом» [2, с. 101].  

Усеченность библеизма в заглавии, возможно, обусловлена желанием автора 

увести читателя от явной цитации с её обличительным пафосом, одновременно и 

спойлером сюжета, оставить перед загадкой на этапе предпонимания текста: кто 

поводырь — собака или человек? если человек, то поводырь одного человека или масс? 

слепой физически и/или духовно? почему слепой? (интригующая функция библионима). 

Это значимое отсутствие, концептуальное сокрытие ведомого субъекта и его 

характеристики — слепоты, ведь провожатым можно выступать и для зрячих; в 

зависимости от конфигурации «слепой — слепой», «слепой — зрячий» по-разному будут 

выстраиваться идейно-проблематические линии романа.  

В романе М. де Сервантеса «Хитроумный Идальго Дон Кихот Ламанчский» строки 

Иисуса Христа цитировал оруженосец рыцаря Леса в ответ на комплементарные 

высказывания Санчо Панса в адрес Дон Кихота. Даже если читатель не обладает 

общекультурной компетенцией, чтобы распознать религиозный, искусствоведческий и 

литературный пласт, имплицированный в названии, он скорее всего «зацепится» за его 

метафорический потенциал, станет предполагать негативный сценарий развития 

романного действия, так как соединение слепоты и поводырства вряд ли обещает 

позитивное содержание.  

Замыслу Игоря Челканова, главного героя романа, отчасти присущ донкихотизм, 

быстро принявший катастрофический характер, когда возникли условия для достижения 

благородной цели: если бы была возможность технологически подготовить туземцев 

островных цивилизаций к встрече с христианскими миссионерами, с Конкистой, то 

история, возможно, пошла бы другим, менее кровавым путем, самобытные культуры не 

подверглись бы уничтожению или ассимиляции. И такая возможность предоставляется 

герою и его знакомым. Сувенир, бездомный, показывает им случайно обнаруженную 

пространственно-временну́ю лазейку. Пройдя сквозь неё, компания оказывается на 

острове, географические координаты которого сложно определить, трудности возникают 

и с установлением времени (прошлое или настоящее — от этого зависят и некоторые 

жанровые особенности романа).  

Постепенно герои понимают, что оказались не только не в прошлом или 

настоящем, но совсем в другом мире, впрочем, довольно-таки похожим на реальный. 
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Игорь становится местным богом для туземцев (в реальности же он имеет незаконченное 

высшее, возрастом «за пятьдесят», любитель выпить). С миссионерским «прогрессорством» 

жители островов ещё не столкнулись, поэтому соблазн изменить историю, вдохновившись 

конкистадором-перебежчиком Гонсало Герреро, успешно воевавшим с испанскими 

экспедициями, захватывает сознание персонажей. Но как замечает «историк из котельной» 

Игорь Челканов, индуцирующий в молодые и неопытные головы «филологов-недоучек» 

свои «прогрессорские» мысли, «любой малейший поворот истории — это сотни тысяч 

трупов» [5, с. 1043] — мысль, неизменно реализующаяся в ходе повествования. И сам 

замысел идеалистичным оказывается только на словах. Сын Президента финансовой 

компании «Атлантида» Сергея Самсоновича Имярекова случайно обнаружил лазейку и, с 

шумом выведенный из иномирья, нажаловался отцу на обидчиков и рассказал об увиденном 

там море. Тот, заинтересовавшийся секретностью места, заставил показать Игоря с Владом 

и Андреем, что они скрывают, и на увиденное у Сергея Самсоновича сразу появился бизнес-

план (добыча черного жемчуга). Планировавший стать депутатом, чтобы попытаться 

превратить Россию, «эту паршивую федерацию в аристократическое государство Платона» 

[там же, с. 1077], он в скором времени попадает под пресс процессов, связанных с 

финансовыми пирамидами РДС, МММ, и, чтобы сохранить и приумножать финансовый 

капитал, а самому временно переждать административную бурю, назначает Игоря 

соучредителем в торговом доме и перед этим верно замечает: «Траванулся ты, Игорёк!.. 

Власти вкусил — думаешь, не видно? Ты сейчас ради своего островка на всё пойдёшь... А 

островок-то — он денежек просит!..» [там же, с. 1117]. Отравление властью и миазмами 

«лихих 90-х» приводит преуспевающего в политике и бизнесе историка из котельной к 

мыслям о незначительной разнице между Россией и первобытным архипелагом, ставшим 

испытательным полигоном по управлению человеческим капиталом: «Так, спрашивается, 

какой же мне смысл рулить историей там, когда с тем же успехом я могу это делать здесь?!» 

[там же, с. 1145]. Поэтому в заглавии считывается и аллюзия на тех народных избранников, 

олигархов, элиту, кто под предлогом красивых слов о переменах к лучшему, занимался 

перераспределением собственности, бизнесом с нечеловеческим лицом. Участие в 

смыслообразовании произведения обуславливается текстообразующей функцией 

библионима.  

В связи с Сергеем Самсоновичем отметим деталь — томик Платона. К. С. Федотова, 

широко определяя термин «библиопоэтоним», относит к нему «не только названия 

литературных произведений, но и метонимические именования книг по фамилии или имени 

их автора: Барон Брамбеус, Сократ: «Что я прочел? Вам скучно, Лери, / И под столом лежит 

Сократ, / Томитесь Вы по древней вере? / - Какой отличный маскарад!» [Гумилев, 1998-

2007, т. 3, с. 107] — поэтоним Сократ в этом контексте может отсылать к какой-то 

монографии о жизни древнего философа, к воспоминаниям о нем (например, труд 

Ксенофонта «Воспоминания о Сократе»), возможно, к «сократическим» диалогам 

Платона…» [6, с. 142]. Безусловно, что важными факторами для определения названия 

книги в подобном случае обязательно должны быть контекст и конситуация, иначе одного 

метонимического употребления будет недостаточно для вывода. Проприальное имя 

обладает референциальной определенностью, поэтому в приведенном исследователем 

примере настораживает неконкретность отсылки («в какой-то… возможно…»). В 

библиотеке Игоря Сергей Самсонович «узрел орлиным оком знакомый корешок на 

стеллаже и, изумлённо заломив бровь, вынул потрёпанный песочного цвета томик Платона» 

[5, с. 1073], увидел сделанные отметки. Примерно в таком цвете было издано собрание 

сочинений Платона в четырёх томах (1990-1994). Неясно, какие по содержанию отметки 

оставил Игорь, но можно догадаться, в каком томе он их сделал. В том же томе, который 

читал Сергей Самсонович на острове: «Пытаясь хотя бы отчасти восстановить душевное 

равновесие, бывший президент “Атлантиды” раскрыл прихваченный на остров томик 
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Платона, где тут же наткнулся на скрупулёзный подсчёт, во сколько раз лучше быть царём, 

чем тираном, — и захлопнул со злостью. Сам давно знал наизусть, что в семьсот двадцать 

девять раз...» [там же, с. 1135–1136] (Курсив наш. — В. Д.). Выделенные курсивом слова — 

вопрос, обсуждаемый Платоном в диалоге «Государство» (т. 3, кн. 9). В указанном томе 

находятся диалоги «Тимей» и «Критий», знаменитые, в частности, легендой об Атлантиде. 

Название одноименной фирмы, президентом которой является Сергей Самсонович, 

образовано в результате трансонимизации: мифотопоним «Атлантида» эргоним 

«Атлантида». Являются сквозными проблемы власти (на примере Игоря и Сергея 

Самсоновича) и осуществления идеального государства в конкретных национальных и 

островных координатах (на примере Сергея Самсоновича). Внутритекстовый библионим, 

таким образом, выполняет следующие функции: символическую — судьбу Атлантиды 

повторяют планы бизнесмена, с островными жителями, «людоедами», по определению 

Сергея Самсоновича, вряд ли можно организовать идеальное государство; 

характерологическую — служит маркером интенциональной направленности персонажа, 

образованности его и автора: «Библионимия… вскрывает… общий кругозор автора, степень 

знания национальной и мировой культуры, выполняя тем самым констатирующую и 

характерологическую функции» [4, с. 328]. О функциях, осуществляемых именами 

собственными по отношению к автору, персонажам, читателю и др. пишет М. Гибка 

[7, с. 52–57]. 

Предтекстовый библионим «Слепые поводыри» не развёртывается в тексте в виде 

дистантного повтора или синонимических конструкций. Заглавное словосочетание 

принадлежит авторской речесубъектной сфере. С корнем «слеп» встречаются 8 выражений, 

4 из которых связаны с оценкой зрительного восприятия физических качеств природных и 

рукотворных объектов (ослепительно-белый песок, ослепительный свет солнца; 

ослепительный свет белых фонарей, ослепительный свет прожекторов; лексема 

«ослепительный» использована в прямом значении); 4 — с действиями персонажей: слепо 

прищурился, ослепительно улыбнулся, сослепу не налетел, вслепую передвигаться. 

Несмотря на то, что библионим не эксплицирован в речевой структуре произведения, не 

дублирован в исходной форме, он не позволяет пройти мимо контекстов, где лексемы 

содержат семантику кратковременного физического ослепления, квазислепоты. Внимание 

читателя должно сосредоточиться на поиске возможного присутствия перехода от 

ситуативной физической слепоты персонажей к слепоте мировоззренческой. Например, 

группа попаданцев обустроила подвал под временну́ю лазейку, чтобы скрыть её от 

посторонних людей, служб ФСБ или местной милиции, перед которыми в начале 

испытывала страх из-за своего открытия. Пересекая границу, герои, как правило, пребывают 

на острове в светлое время суток, в это время удобнее проводить технологические работы: 

«Спрыгнул вниз, ощутил сквозь подошвы ботинок податливость песка и, заранее 

зажмурясь, шагнул вперёд. Переход из мрака в ослепительный свет был особенно 

неприятен» [5, с. 1049] (Курсив наш. — В.Д.). Может быть, и не стоит искать символизма ни 

в этом переходе, ни в том, что спуск в подвал можно интерпретировать как будущее 

моральное падение героев, как духовно-нравственное испытание. Локус подвала способен 

«символизировать нижние этажи психики» [3, с. 23], спуск в бессознательное. Архипелаг в 

таком случае становится катализатором его расшатывания. Несмотря на частую вражду 

между островами, присутствие людоедского племени, здесь не встретишь той атмосферы 

первобытного ужаса, описанного Дж. Конрадом в повести «Сердце тьмы», рассказывающей 

о путешествии Марлоу в глубины Африки, но обнаружишь сходство в постановке 

писателями некоторых философских проблем: добро и зло в человеческой природе, 

соотношение дикого и цивилизованного, метаморфозы власти. 

В центр читательского внимания выдвигается в начале знакомства с романом не 

только его заглавие, но и подзаголовок. Он, в отличие от библионима, имеет в тексте прямые 
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лексические параллели. Выражение осознанная необходимость встречается в речи Игоря 

(5), Андрея (1), в сокращённом в препозиции варианте — необходимость — в речи Самсона 

Самсоновича (1). Подзаголовок носит интертекстуальный характер: определение, что 

свобода есть осознанная необходимость, приписывают Канту, Гегелю, Спинозе и др. 

Появляется впервые это определение в речи Игоря на следующий день, после того как его 

знакомый, Влад, убил Сувенира из-за страха, что тот раскроет местоположение лазейки 

другим, после физической работы над подвалом, организованной Игорем, чтобы чувство 

вины и самоедство группы притупилось. Влад хотел выяснить, действительно ли Игорь с 

Андреем задумали попытаться скорректировать ход истории, и на слова о необходимости 

принять решение в этом вопросе, историк из котельной отвечает, что за них уже всё решено: 

«Обстоятельствами, Влад, обстоятельствами. Ты же сам видишь, что каждый наш ход — 

вынужденный... Что решать-то? Лазить сюда или не лазить? Так мы уже здесь, мы уже 

влезли — причём, по уши... Чёрт бы драл этого лысого, но, похоже, свобода — это, 

действительно, осознанная необходимость...» [5, с. 1043]. Осознание героем того, что любой 

поворот истории сопровождается многочисленными жертвами, освобождает его от 

моральных терзаний, якобы оправдывает необходимость совершенных и будущих 

поступков, хотя и не сразу. Показателен в этом отношении эпизод с убийством в порыве 

ненависти Игорем туземца за то, что тот уличил жрица в неточности исполнения 

сакрального текста: «Он только что снова застрелил человека. И — ни угрызений совести, 

ни даже осознания того, что произошло: застрелил — и всё» [там же, с. 1063] и чуть позже: 

«Чёртова подкорка! В гробу она видела осознанную необходимость! Снится дикарь и 

снится...» [там же, с. 1058].  

В конце романа подвал оказывается подорванным возжелавшим власти в реальном 

мире Игорем. Влад, Андрей, Сергей Самсонович, приглашенные специалисты оказываются 

навсегда отрезанными от реального мира. Замыслы Сергея Самсоновича, поклонника 

Платона, оказались потопленными, как «затонула» раннее его фирма «Атлантида», как и 

черный жемчуг, топимый им в финальной сцене романа, за который он хотел купить всю 

Россию. Мечтая о переустройстве России в духе идеального государства Платона: «А 

наверху должны быть лучшие! Умные! Честные!.. Такие, как я!.. Может быть, такие, как 

ты!.. Ну не тот в России народ...» [там же, с. 1077], он выбрал символически опасное имя 

для своей фирмы, политической компании: судьба Атлантиды настигла планируемое 

несостоявшимся депутатом идеальное государство. Так смыкаются томик Платона (с 

диалогами «Государство» и «Критий») и библионим «Слепые поводыри». Слепой выбор мог 

обернуться трагедией для страны, если бы планы героя состоялись, что было заведомо 

невозможно, так как его частные интересы на самом деле сводились к обыкновенному 

обогащению. Впрочем, трагедии стране избежать и не удалось, потому как бывшее прежде 

единым государство СССР распалось, и к власти начали стремиться такие личности, как 

Игорь, относительно безобидный человек во времена работы в котельной, чтения 

исторических и философских книг, обсуждения политических событий, но претерпевший 

отрицательные личностные изменения, как только начал обладать властью. В истории 

всегда находятся настоящие поводыри или претендующие на поводырство. В эпоху 

лихолетья снижается идеологическое, мировоззренческое персональное зрение индивида и 

коллективное зрение общества, отсюда и появление поводырей-самозванцев, слепых 

поводырей.  

Итак, онтологическая природа предтекстового и внутритекстового библионимов во 

многом схожа, но имеет и существенные функциональные различия, отсюда и стремление 

дифференцировать их употребление и изучение. Библионим «Слепые поводыри» 

выполняет аллюзивную, интригующую, информационную, символическую, 

текстообразующую функции. Внутритекстовый библионим (прямо неназванные диалоги 

Платона «Государство», «Тимей» и «Критий») осуществляет характерологическую и 
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символическую функции. Названия взаимодействуют между собой: поводыри, оба 

читающие Платона, а один из них также интересующейся историей Конкисты, оказываются 

слепыми не столько физически, сколько духовно, деятельно. Можно сказать и по-другому: 

Игорь оказывается зрячим, но зрячим не морально, а антигуманно (см. его план по 

милитаризации острова, подготовке к встрече с миссионерами и цивилизаторами). Его, на 

первый взгляд, благие намерения и цели из-за неразумного подбора средств обернулись в 

итоге предсказуемой катастрофой, но это уже тема других произведений цикла, где главный 

герой этого романа не принимает участие, так как остался заниматься бизнесом и политикой 

в реальном мире, а не в мире параллельном.  

 
ЛИТЕРАТУРА 

 

1. Большой толковый словарь русского языка / сост. и гл. ред. С.А. Кузнецов. / С.А. Кузнецов. — СПБ.: 

Норинт, 2000. — 1536 с. 

2. Катха упанишада // Упанишады: В 3 кн. / Пер., предисл. и коммент. А.Я. Сыркина. — М.: Наука, 1992. 

— С. 97–112. 

3. Куляпин А.И. Семиотика художественного пространства В. М. Шукшина: монография / А.И. Куляпин. — 

Барнаул: АлтГПУ, 2016. — 160 с. 

4. Климкова Л.А. Библионимы: в тексте и вне текста / Л.А. Климкова // Православие и русская литература: 

сборник статей участников VIII Всероссийской научно-практической конференции с международным 

участием (18–19 мая 2023 г.) / отв. редактор С.Н. Пяткин; Арзамасский филиал ННГУ. — Арзамас: 

Арзамасский филиал ННГУ, 2023. — С. 321–328. 

5. Лукина Л., Лукин Е. Слепые поводыри / Л. Лукина, Е. Лукин // Разбойничья злая луна: роман, повести, 

рассказы, эссе. — СПБ: Азбука, Азбука-Аттикус, 2023. — С. 1016–1054. 

6. Федотова, К.С. Онимная лексика в языке писателя: поэтонимографический аспект: на материале творчества 

Н.С. Гумилёва: дис. … канд. филол. наук: 10.02.01 — русский язык / Федотова Ксения Сергеевна. — 

Волгоград, 2018. — 232 с. 

7. Gibka M. Literary Onomastics: a Theory / М. Gibka. — Łódź: ArchaeGraph Wydawnictwo Naukowe, 

2019. — 170 с. 

 
Поступила в редакцию 11.02.2024 г. 

 
V. V. Dashchinsky  

FUNCTIONAL ANALYSIS OF THE PRE-TEXT AND INTRA-TEXT BIBLIONYMS (BASED ON 

THE NOVEL «SLEPYE POVODYRI» BY E.YU. LUKIN) 

 

The article examines the hierarchy of titles in a literary text. The necessity to distinguish between the pre-text 

biblionym, the intra-text biblionym and the titles of the parts of the work due to their functional and ontological 

specificity is substantiated. A functional analysis of the biblionym «Slepye povodyri» and its subtitle «Povest' ob 

osoznannoj neobhodimosti» is carried out. Their role in the meaning formation of the novel is being established. 

Key words: intra-text and pre-text biblionyms, literary onomastics, chronocorrection. 
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